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Vilnius 7-8 December 2006
Venue: Department of Translation and Interpreting Studies, Universiteto 5, Vilnius

PRELIMINARY PROGRAMME 
Thursday 7 December

 9.00
Registration

 9.30
Opening session
10.00
Market: needs, employability, prospective 
Transformations on the Translation Market. An example from Estonia

Kristel Vetemäe, Tallinn University, Estonia

How to Cope with the EU Demands and the Domestic Market in Conference Interpreting? 

Andrejs Veisbergs, University of Latvia
Local Market for Liaison Interpreting

Gunta Locmele, University of Latvia
12.00
Lunch

13.30
Curriculum development 

Curriculum Development and the Formation of Professional Communicative and Cultural Competences
 Irina Ieronova, Immanuel Kant State University of Russia (IKSUR), Kaliningrad

A 10 year experience of translation and interpreting  programme development: A case study

Nijole Maskaliuniene, Vilnius University, Lithuania 

Education of Technical Language Translators at KUK: Quality and Curriculum
Inga Milisiunaite, Kaunas University of Technology, Lithuania

Admission Criteria, Incoming and Outgoing Graduate Competence Files

Tatiana Fourmenkova, Immanuel Kant State University of Russia (IKSUR), Kaliningrad

Grounds for Curriculum Development on the Course of Translation for Cross-cultural Communication

Liudmila Serada, Yanka Kupala State University of Grodno, Belarus
15.30
Coffee break

16.00
Quality and resources 

Quality Assessment in Teaching Translation and Interpreting: the Case of IKSUR
Elena Boiarskaia, Immanuel Kant State University of Russia (IKSUR), Kaliningrad
17.30
Get-together

Friday 8 December

9.00
Quality and training 


Methodology of Training Translators

N. Bulah, Immanuel Kant State University of Russia (IKSUR), Kaliningrad

Skype and Communication Technology in the Interpreting Classroom

Robin Hazlehurst, Tallinn University, Estonia

 Translation and Interpreting. Internship as a Test of the Quality Level of Training

Janis Silis, Ventspils University College, Latvia
10.30
Coffee break

11.00
Qualifications 

The Formation of Professionally Relevant Personal Qualities in Training Translators/Interpreters

M. Prozorova, Immanuel Kant State University of Russia (IKSUR), Kaliningrad
12.30
Lunch

14.00
Closing session: What’s next?

15.00
End of the conference


Cultural programme

